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AHHOTALMS
[Iporecc S3bIKOBOTO 3aMMCTBOBAHUS B HACTOSIIIIEE BPEMsI CTAHOBUTCS Bce 00-
jee akTUBHBIM. KUTaCKUI SI3bIK, HECMOTPS Ha BCIO CBOIO 3aKPBITOCTh, TAK-
e MOJIBEPTHYT 3TOMY Ipotieccy. Oco0eHHO MHOTO aHIJIMIIM3MOB HCIIOIb3YET
MoJioziexKb. Kak oTMeuaeTcst aBTOpOM CTaThbu, BOKAOYJISAp JAHHOW IPyIIIbI HO-
CUTENIEN A3bIKa OCOOEHHO BOCIIPUMMYMB K HHOCTPAHHOM JIEKCUKE U AKTUBHO
€10 TOMOJHAETCA. ABTOPOM H3YyYEHbl M PACKPBITHI (PYHKIIMH AHIJIUIA3MOB:
HOMHUHATHBHAsI, SMOTHUBHAsI, (haTuueckasl U pacno3HaBareiabHas. Ha ocHoBa-
HUU MPOBEJACHHOTO UCCIEI0BaHUs ObLI ClIeJaH BbIBOJA, YTO (PYHKIIMHU aHIJIHU-
M3MOB COBPEMEHHOIO KUTAWCKOIO MOJIOAEKHOIO CJIIEHIa TECHO B3aHMMOCBSI-
3aHbI JPYT C JPYIOM, B CBSI3U C UEM HEBO3MOXKHO BBIICJIUThH U3 HUX TVIABHYIO

HJIK BTOPOCTCIICHHYIO.

JlJisi MUTUPOBAHUSA B HAYYHbBIX UCCJICIOBAHUAX
Bonocosa M.B. ®yHKIIMH aHDIMIM3MOB B COBPEMEHHOM KHMTalCKOM MOJIO-

nesxxHoM cienre // S13pik. CioBecHOoCTh. Kymbrypa. 2015. Ne 6. C. 87-99.
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BBenenue

CoBpeMeHHOEe pa3BUTHE JII0OOTO sI3bIKa HEBO3MOXKHO ce0e MPeACTaBUTh O€3 JIeK-
CHUYECKOT0 3aMMCTBOBaHUS. [Iepro/; akTHBHOTO SI3bIKOBOTO 3aMMCTBOBaHUs B Kutae
HayvaJIcs elle B NIyOOKOM JPEBHOCTU C HAYAJIOM PA3BUTHS SKOHOMUYECKUX, TTOJIUTH-
YECKHX U KyJIbTYPHBIX CBsi3ell ¢ npyrumu ctpanamu [Li, 2015; Rai, Deng, 2016].

OpnHako Hay4HbBIC UCCIIEOBAHUS 3aMMCTBOBAHHOM JIEGKCUKU KMUTANWCKOTO SI3bIKA
MIOSIBUJINCH TOJIBKO B Hayajie XX Beka. B yacTHOCTH, 00 TOM B CBOEM HCCIEI0BA-
HUM «3aMMCTBOBaHMS B KUTackoM si3bike» nucain Ilu FOBoit [IIIu FOBoi, 2003,
205]. MHorue KuTaicKkue JIMHTBUCTHI C COXKAJIEHUEM OTMEUaloT, uTo B Kutae mpak-
TUYECKU HET CIEeHHMAINCTOB, 3aHUMAIOIIKUXCS JaHHOU mpobiemoit. Hanpumep, 1[3u
CSHBIUMHD KOHCTATUPYET, UTO «TPAJUIMOHHO B IIMBUIIM30BAHHBIX CTPaHAX MHpA
CYIIECTBYIOT CHEIUAIUCThI, 3aHUMAIOIIUECS] HCCIEAOBAaHUEM 3aMMCTBOBAHUIA. ..
Cutyauus B Halllel CTpaHe HEONTUMHUCTHYHA: MaJO JIMHTBUCTOB, 3aHUMAIOIIUXCS
JAHHBIM UCCIIEIOBAHUEM, MAJIO CJIOBApEN 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKW» [TaM ke, 4].

B nacTtosiiee BpemMsi B COBpEMEHHOM KUTANCKOM SI3bIKE MPOLECC 3aUMCTBOBA-
HUSl IPUOOpPEN MAaCCOBBIM XapakTep. DTO BbI3BAJIO OOJIBIION HAYYHBIH MHTEPEC K
naHHoOM npobneme. Cpenu uccieaoBareseii 3Toro BOmpoca MHOTMMH aBTOPaMU BbI-
nensitorcst padotel Ban JIu, ['ao Munkas, E Mansmiana, Jlo Yanmnoas, JIro YxsHTans,
®enepuko Macunu (Mrtanus), [lane Banbsryo, Xyana Xouuns, Ysup FOans, Yxao
IOanbxous, [1Iu FOBas, [l>H ['oBas, An Cundnu [Ilepdunbera, Xy i, 2012],
KOTOPBIE BHECIIU 3HAUUTENIbHBIN BKJIa]] B Pa3BUTUE HAYYHBIX B3IVISIIOB HA TOHATHE U

CITOCOOBI 3aMMCTBOBAaHUI, X OCBOCHHE.

AHFJII/IHI/BMI)I Kak JIEMEHTHI MOJIOAECAKHOI'O CJIEHI'a B KHTaHCKOM SI3bIKe

B coBpemenHoM Kutae uaer akTUBHOE MCIIOIb30BAHUE MHOCTPAHHBIX CJIOB B
noBceHeBHOM xu3HM [Bolton, Botha, Zhang, 2015]. OcobeHHO aKTUBEH 3TOT MPO-
1IECC B MOJIOJCKHOM cpezie. BokaOyssip JaHHOM TpyIIbl HOCUTENEH sI3bIKa 0COOEH-
HO BOCIIPUUMUYHUB K HHOCTPAHHOM JIGKCUKE U aKTUBHO €10 MOTMOJIHAETCS.

D10 00BACHIETCS HECKOIBKUMU MPUYMHAMU: BO-TIEPBBIX, 3TO BCEMUPHAs III00aIH-

3alys, paCIMPCHUC KOHTAKTOB C APYT'MMHA CTpaHaMH,; U, BO-BTOPbBIX, CTPCMJICHHUC KH-
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TaNCKON MOJIOZIC)KU M3ydaTh aHIJIMHCKHUM SI3bIK, KOTOPBIN CYIIIECTBEHHO O0JierdaeT 00-
IIEHNE C MTHOCTPAHHBIMH CBEPCTHUKaMU TiocpencTBoM cetu MaTtepHet [Bolton, Botha,
Researching English.. ., 2015; Leung, Yang, 2013]. CoBpeMeHHast KuTalcKas MOJIOJCKb
CTPEMUTCSI HE TOJBKO M3y4aTh aHIIUMCKUM SI3bIK y ce0sl IoMa, HO U B CIIEUATU3UPO-
BaHHBIX E€BPOIEHCKUX SI3BIKOBBIX IIIKOJIAX, [JIE€ MPEMOAABATEISIMU SIBIISIFOTCS HOCUTENN
s3bika [Bolton, Botha, English in China’s ..., 2015; Zheng, 2014; Wei, Su, 2015; Wang,
Storey, 2015]. Takoe oOy4deHHe MO3BOJISAET MOIPOCTKAM U MOJIOJICHKH HE TOIBKO U3ydaTh
AHIVIMMCKUM S3bIK, HO U IIPUBHECTU B KUTANCKYIO JIEKCUKY aHIJIMMCKUE CJIOBA U BbIpa-
YKEHUS1, KOTOpbIE paHee ObUIM He XapaKTepHBbI [T KATaickoro si3bika [Liu, Zhao, 2015;
Alvaro, 2015]. MHOTHEe KHWTalIBI, IpHe3kKas JaKe HAa KOPOTKOE BpEeMs B 3alla/IHbIC
CTpaHbl, CTPEMATCS B3ATh ce0€ aHIVIOSN3bIYHBIN MCEBIOHUM, KOTOPbIN B JaibHEHIIEM
HCIOJIB3YyETCSl HA POIMHE B KaYE€CTBE HAMMEHOBAHMSI COOCTBEHHBIX 3JIEKTPOHHOH IO-
YThl, CAUTOB U T.I. Takre uMeHa COOCTBEHHbIE HA3bIBAIOTCS «HUKHEMMbD) U MHOTUMHU
HCCIIEIOBATEIISIMU TaKKe OTHOCATCS K cineHry [Moore, Bindler, Pandich, 2010].

[To MHEHHIO psAJla YUEHBIX, KYOTPEOISITh AaHIJIUIIU3MbI CTAJI0 MOJTHO — UMM MO-
JIOZICKb CTPEMUTCS TOAPAXKATH 3aMMaTHON KYJIbTYpe, XOTsI B OOMXOIHON peun uX He
TaK yx 1 MHOTO» [O3umuyk, Cunoposa, 2014]. B o0CHOBHOM MU NEPETIOJIHEH MOJIO-
JISKHBIN CIICHT, KOTOPBIN SIBISIETCS DIIEMEHTOM JI00 TTpodeccCuoHaNbHON pedn, TH00
AIIEMEHTOM «SI3bIKA YIHIBDY. COBPEMEHHBIE CIOBAPU ITPEAJIATAIOT IBE OCHOBHBIC HH-
TEpIpETALUU CI0BA «CIEHI». «Bo-mepBbIx, 0c00as peub NOArPYII WU CYOKYJIBTYP
oO1ecTBa, 1, BO-BTOPBIX, JIGKCHKA IIUPOKOTO yHoTpedieHus s HehopMallbHOTO
obmenus. [Ipuyem, BTopoe 3HaueHnE B COBPEMEHHOM JIEKCUKOTpaduu MpeBaIupyeT
HaJl nepBbIM» [AxmaHoBa, 1964, 301]. B coBpemenHoMm Kutae MoJIOA€KHBIN CICHT
MCIOJNIb3yeTCs, KaK MPaBuio, 1 HepopmansHOro o0meHus. Kutaiickuit Si3bIK, Tak
KE KaK U PYCCKHUI, MIEPEKUBAET 3aCUIILE HUHOCTPAHHOU JIEKCUKH, KOTOPYIO AKTUBHO
HCIIONB3YET MOJIOAEKD. B OCHOBHOM 3T0 jnna, He gocturmue 30 jet.

bosblast yacTh AMEMEHTOB MOJIOIGKHOIO CIICHTa MpeJCTaBisieT co0oil aHmMiCcKHe
3aMMCTBOBaHMs. JTO OTHOCHUTCS U K 3aMMCTBOBAHUSIM, KOTOPbIE COIEPKATCS B MOJIOJIEHK-
HoMm ciienre Kuras. Hanbonee yacto Mooziexxb MCHONIB3YET CIIEHT B TAKUX CEMaHTHYe-
CKHX MOJIAIX, KaK «YenoBek», «Onexna», «Kummey, «locyr», «Kynsrypay, «My3bikay.

Ha ceronnsmnuii AeHb caMbIM PacipOCTPAHEHHBIM U MIPOCTBHIM CIIOCOOOM 3a-

HMMCTBOBAaHHA AHITIMIHU3MOB ABJISICTCA I/IHTepHeT, KOTOpLIﬁ paccMarpruBacTCa Kak
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HENbIA KYJIbTYPHBIA TUIACT COBPEMEHHOM IUBUIIM3AIMKM, OCHOBAaHHBIM Ha OOMEHe
U TIOJIyYeHUU UHPOPMAIMK, KOMMYHUKAIIUU | T. 1. HeHenHee 00111ecTBO HEMBbIC-
aumo 0e3 MuTepHeTa; 0cOOEHHO 3TO KacaeTcsi MOJIOJEHKHOM Cpefibl, Y KOTOPOH TaM
IIPOXOIUT caMasi aKTUBHAsA 4acThb XKU3HU. « M3 )KUBON peur B UHTEPHET MPOHUKAET
ropaszo 0oJbllie pa3rOBOPHBIX, CIICHIOBBIX U IMAJEKTHBIX ()OPM M TPaMMAaTHYECKHUX
0COOCHHOCTEH, HeXKeNU B OyMaXKHbIE ITyONUKaluU. A HaBCTpEUy, B KHUBYIO PeUb Te-
KyT CJIGHTOBBIE 3JIEMEHTHI, poxkaeHHble B MHTepuerey» [[loaropnas, JlemuaeHko,
2014, www].

Tepmun {15 (liyll) B KATaliCKOM sI3bIKE COOTBETCTBYET MOHSATHIO CJIEHTa, KO-
TOPBII UCHOJIB3YETCS B AHIIMMCKOM SI3bIKE. DTO OTMEYAIOT M KUTAaWCKUE JIMHIBH-
ctel [Li Shujuan, Ligang Yan, 2006]; oTIUYHUTEIbHBIMA Y€PTAMH €TO «SIBJISIOTCS:
OTJIMYHOCTH OT SI3bIKOBOM HOPMBI; HIMPOKOE PACHPOCTPAHEHUE [JIABHBIM 00pa3oM
nocpencTBoM cetu MHTepHeT; ynorpebiieHne B paMkax He(OopMalIbHOrO OOIIECHUS
MOJIOZIBIX JIONIEU. JIurou B COBPEMEHHOM IOHMMAHUU OJIW30K MOHSTHIO CIEHIra U
MO/IBEPKEH UHOSI3BIYHOMY BIIUsIHUIO» [MBaHOBa, 2015, www].

3apyOexxHble MCCleA0BaTeNId OTMEUAIOT, YTO «ABa KuTaiickux uepornuda li u
yU OBLIIM YaCThIO KUTAHCKOM MUCbMEHHOMW JIEKCUKU Ha MPOTsHKeHUH BeKoB. CioBaphb
Croit IIsup (Lo Boanb L3e LI3b1) BTOpOro Beka H. 3. onpezenseT 11 Kak «yCTHBID
U yU — «i13b1k». CeroHsa yu MpojoJbKaeT O3HayaTh «sI3bIK», HO i 0ObIYHO mepe-
BOJIUTCS KaK «HEMOJIUPOBAHHBIN» WIH «CBIPOW». DTO caMblii pacIpOCTPAHEHHBIN
nepeBojI oeMenToB ciosa iyl ({H1%), uro o3HauaeT HepahUHUPOBAHHBIN HIIH HE-
KYJIBTYPHBIH SI3bIK U IPEIIOIAraeT aCCOLMALINIO C JIFOIbMHU, KOTOPbIE SBIISIOTCS HE-
J0CTaTo4Ho 0Opa3oBaHHbIMU. CeMaHTHKa ciioBa i monpazymeBaeT Takue sBJICHUS,
Kak CbIpoil 1 HepaduHupoBaHHBIN» [Moore, Bindler, Pandich, 2010].

3aMMCTBOBaHUSl B KUTAMCKOM SI3bIKE MOSIBIISIIOTCS M3 Pa3HbBIX SI3BIKOB, OJTHAKO

AHIVIMUCKUM SI3BIK SIBJISICTCS HECOMHEHHBIM JINACPOM.

IMousiTue U BUABI PYHKUUN AHIVIHUU3MOB

B KHTAHCKOM MOJIOAEKHOM CJICHI€

HO,Z[XO,Z[}I K BOIIpoOCaM (l)YHKHPIﬁ, BBITIOJIHACMBIX AHINIMOU3MaMHU B COBPCMCH-

HOM KHUTaiCKOM MOJIOJC)KHOM CJICHI'C, CIICAYCT O6paTI/ITBC$I BHa4YaJIC K CaMOMY II0-
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Hsatuio ynkiun. H.A. JlykpsiHoBa orMeuana, yto « OyHKIUS A3bIKa, WU S3bIKOBAs
byHKIMS, — IpeTHA3HAYCHUE S3bIKA KaK JAHHOCTH, KaK CUCTEMbI 3HAKOB BBITIOTHSITh
OTIPEJICICHHYIO POJIb B JKM3HEACSATEIHLHOCTH HEKOTOpPOro coumyMmay [JIykpsHOBa,
2003, 20]. A.W. [IpsikoB B MOHATUHU (PYHKLNHU KaK Ha3HAYCHHUSI, [IEJTN HUCIIOJIb30BaHUS
AHIIMIIM3MA B PYCCKOM BBICKA3bIBAHWM YUMUTHIBAET MOTECHIMAJIBHBIA U pe3yibra-
TUBHBIN aCMEKTHI, TO3BOJISIONINE YBUJIETh PEATH3AINIO SI3BIKOBBIX BO3MOXKHOCTEH
B peun [psaxoB, 2011, 104]. DTu ke acrieKThl XapaKTEePHbI U JJI AaHTJIIUIIU3MOB, UC-
MOJIb3YEMBIX B KUTANCKOM SI3BIKE, HO 37IeCh HEOOXOIMMO YUUTHIBATh HAITMOHATHHBIC
SI3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH.

[TpyarHBI 3aMMCTBOBAHUS MHOCTPAHHBIX CJIOB YaCTO OMPEIEIAIOT (DYHKITUIO aH-
ruiu3Ma. Hanpumep, B cityyae OTCyTCTBUS B JIEKCUKE SI3bIKa HAUMEHOBAHUS MIPE/-
MeTa WIH SBJICHUS JACHCTBUTEIHLHOCTH, KOTOPOE YK€ C(HOPMHUPOBATIOCH WU TaBHO
yHoTpeOIseTCs B aHIIIMMCKOM SI3bIKE.

Cnenyer OTMETUTh, YTO «...MOJOJEKb B 3HAYUTEIbHOW CTENEHU IMOJBEPKEHA
BIIMSTHUIO MHOSI3BIYHBIX JIEKCUYECKUX E€AMHMI, NepeHuMasi UX MOoJ BO3ACHCTBUEM
OKCTPATHMHTBUCTHYECKUX (DAKTOPOB, TaKUX KaK MOJA, COIMAJIbHBIC TCHJICHIIUH,
PECTUHKHOCTh aHITTMHUCKOTO sA3bIKa U TIp. Takue 3aMMCTBOBaHMUSI, BBITIOIHSIOIINE HE
TOJIBKO HOMUHATHUBHYI0, HO ¥ IMOTHBHYI0 (PYHKIIMIO, 3aHUMAIOT CBOE MECTO B CO-
CTaBe MOJIOJIEAKHOTO CJIEHIa KUTAMCKOTO SI3bIKa, CIIOCOOCTBYSI OOHOBIICHUIO JIEKCH-
YECKOU CHCTEMBI SI3bIKa, 3aMEHsIsI COOOW MEHEe BhIPA3UTEIbHBIE CI0OBA U MPUBHOCS
B SI3bIK HOBU3HY U JIONOJIHUTEIIBHYIO BhIpa3uTeabHOCTY [Cemenac, 2005, 286].

Hamnpumep, U3 aHITIMHCKOTO sA3bIKa ObUIM 3aMMCTBOBAHBI CIOBa, KOTOPHIE TEC-
HO CBSI3aHbI C KOMIIBIOTEPHOW TEXHUKOHM, TEXHOJOTUsIMU, cucTtemMamu U T.1. Co0-
CTBEHHBIE TEPMUHBI OTCYTCTBYIOT B KUTAHCKOM SI3BIKE, OJTHAKO IAaHHBIN HETOCTATOK
OBLJT YCHEIIHO MPEOI0JIEH 3aUMCTBOBAHUEM TaKWX TEPMHHOB U3 AHIIIUUCKOTO S13bI-
ka. B wactaoctu — (R4 )1 (yiméi(é)r) — e-mail; iEESE (pith) — Pentium 2; JE=LIE
(wentousi) — Windows u psan npyrux [boncyHoBckasi, MaTHazapoB, boiicyHoBckas,
2015, 1100].

B nanHoM ciyuyae Takue 3aMMCTBOBAHMS BBIMIOJIHSIOT HOMHUHATUBHYIO (YyHK-
IIM10, KOTOPAst TIO3BOJISET ONPEACIUTh TEPMUH, IOHATHE, 3HAYEHUE, PEAMET, OTHUM
CJIOBOM OOBEKT JIEUCTBUTENILHOCTU. Takue TEpMUHBI ACCUMIIUPYIOTCS U (PYHKIIHO-

HHUPYIOT B SA3bIKC PCHUIIMUCHTC JOCTATOYHO IIPOAOJIZKUTCIIBHOC BPEMHSI.
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MHorue cioBa, U3Ha4aJIbHO MOSBUBIIMCH B MOJIOJIEKHOM CJIEHTE, Y’KE K TaKO-
BOMY HE OTHOCSITCS, IIOCKOJIBKY IPOYHO BOIIM B KUTANCKUI A3BIK, HAIPUMED, FFFE
baibai, 6aii-6ait (bye-bye).

[TomynsipHbIE CIOBa AHITIMKACKOTO SI3bIKA, BOLICAIINE B KUTAUCKUU SI3bIK B CBOEM
W3HAYaJIbHOM BHJIE, T. €. B MTOJTHOW OyKBeHHOM 3amucH: kiss «morenyi», call «3Bo-
HOK», ball «Msta», smile «ynpiOkay, nice «3amMedaTebHBIN» U JIP. [TaM ke |, T03BOJIsI-
10T HECKOJIBKO pa30aBUTh CTPOTYIO0 KUTAUCKYIO pe€Ub, OKPACUTh U OXKUBUTH €€. DTO
XapaKTEPHO JJIsi SMOTUBHOM (DyHKIIMU 3aUMCTBOBAHUIA.

OMOTHUBHAs (PYHKIUS MO3BOJSET OKPACUTH A3BIK AMOIIMOHAIBHON KUBOCTHIO,
CeINaTh SI3bIK 00JIee BRIPA3UTEIbHBIM. «B HEKOTOPBIX CUTYalUsIX MOJOJBIC KUTAM-
bl OyJyT MCIIOJIb30BaTh TAaKHE AHIIMHCKHUE BBIpAKEHUA, Kak «boxke Moib», «MHU-
JBI» U «OMHTO», BMECTO (DOHETUUECKU aHAJIOTHYHON KUTaickou ¢pase» [Moore,
Bindler, Pandich, 2010].

10.C. BanoBa, oTmMedasi cnocoObl 3aMMCTBOBAHUSA, 3aTPOHYJIA OTYACTH U HMO-
TUBHYI0 (QyHKIMIO0. OHA yKa3zana, 4TO «U3 aHMIMUCKOTO S3bIKa CICHTM3MBbI 3aUM-
CTBYIOTCSl TJIaBHBIM 00pa3oM (OHETHUYECKUM I TpapUuecKUM CIOCOOOM (HcC-
0JIL30BAHUE TATUHKLEI) [$7552], Hanpumep, 7 22 fénsT ¢anarsl (fans), 22 midu
s Toke (me t00). DTa 0COOEHHOCTh MOXKET OBITh OOBSICHEHA TAKUMH SKCTPATTUHT -
BUCTUYECKUMU (AKTOpAMH, KaK MEXIYHAPOJHBIN CTaryC M MNPECTHKHOCTb aH-
[JIMHACKOTO SI3bIKa M CBSI3aHHOE C 3THUM CTPEMJIEHUE K CO3JIaHHI0 OMPE/IeIEHHOIO
SI3bIKOBOTO0 MU Ka» [MBanoBa, 2015, www]. Takxke ucciaegoBaTeiab yKa3bIBACT:
«CeMaHTHYECKHE TPYIIIHI, K KOTOPHIM MTPUHAIJICIKAT 3aMMCTBOBAHHBIE CIICHTU3MBI,
TaK)Ke pa3iuuHbl. EQUHUIBI cIeHTa, 3aMMCTBOBAHHbBIEC M3 AHTIIMICKOTO SI3bIKa, KaK
MPaBUJIO, OTHOCSTCS K KaTETOpHUH OOIIEH JICKCUKHU, CPEIH HIX MHOTO JIEKCUYECKHIX
€/IMHMUII, BBIMOJHSIIOUMX (aTHYeCKYH (KOHTAaKTOYCTAaHABIMBAIOIIYIO) (DYyHKIIHIO:
F£FF baibai noka (bye-bye), OK | OKle xoporro (OK), 3Q cracu6o (thank you)»
[Tam xke].

[Tpu 3TOM MOA paTMyecKO MM KOHTAKTOyCTaHABIMBAIOIIEH (DYHKIIMEH aHTIIH-
[IU3MOB ITIOHUMAETCS TaKasi, KOTOpas MO3BOJISIET yCTaHABIMBATH KOMMYHUKATUBHbBIE
KOHTAKThI TIOCPEACTBOM OOMICHHS MEXIy JronbMu. OHA «CO37aeT y3bl OOIIHOCTH
MEXTY JIFOIbMI; OHA MPOSIBIISIETCS] B BBICKA3bIBAHUSX, 11€71b KOTOPBIX — «3aBs3bIBA-

HUE, IPOAOHKEHHE U MTPEKpalleHue KOMMyHUKauumw» [ApyTroHosa, 1977, 385].
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«Crnemyer OTMETUTh MPUCYIIHUI CIEHTY TBOPUYECKHM XapakTep U CTpEMJICHHUE K
CJIOBOTBOPYECTBY, HAIIE/IIEE OTPAKEHUE U B aalTalliy 3aMMCTBOBAHHBIX CIICHTU3-
MOB B KUTAMCKOM si3bIKe. THOSI3bIYHbBIE JTIEKCUYECKUE €UHUIBI CIIOCOOHBI y4aCcTBO-
BaThb B 0Opa30BaHUM HOBBIX €AMHMII ClIeHTa. JlaHHOE SIBJIeHHE MO3BOJSET CYIUTh
0 THOKOCTH CJIEHTa, €r0 COCOOHOCTH BOCHPUHUMATh UHOS3bIYHBIE €AMHUIIBI, YTO
00yCIIaBIMBaET €r0 BOCTIPUUMYUBOCTD K BIUSHUIO JPYTUX JHHTBOKYIBTYp» [MBa-
HoBa, 2015, www].

B vacTHOCTH, K TaKMM 3aUMCTBOBAHUSM CJIEAYET OTHECTU CIIOBA-METUCHL. DTO
CJIOBA, B KOTOPBIX COUYETAIOTCS WJIM UMEIOT B CBOEM COCTaBe OYKBEHHBIE U UEPOTIIU-
¢uueckue neMenTsl. Hanpumep, y MHOTHX HccenoBaTeeii Mbl HaX0JUM B Kaue-
CTBE IIPHMEPa TaKoe CII0BO Kak «call5». PaccmarpuBast ero cozeps:kaHue, BhIIEIsIeM
HepByro ero yacth call 0603HavaroILy0 «3BOHOK». Kuraiickuii — 5 tai 0003Haua-
€T — «CTOMKa, IPUIIABOK, TpUOyHa». B utore «call5» — «Tenepounblii undopmanm-
OHHBIH 1IeHTp». D10 oTHOCcUTCs M K —KH1/OK (kalaOK) — kapaoke; T/l (Txu) — dyr-
6onka (T-shirt); ULE (U-pan, or USB) — dusiika ¥ MHOTHUM IPYTHM CIIOBAM.

«H3 BBIIIECKA3aHHOIO CIEAYET, YTO COBPEMEHHBIN KUTAUCKUU SI3bIK, B YACTHO-
CTH, CYIIECTBYIOIIHMI B €r0 paMKax MOJIOJEKHBIN CIEHT — 1ol TIOBEPKEH 3aMeT-
HOMY BJIMSTHUIO QHTJIMHCKOW JTMHTBOKYJIBTYpPHl. Ba)kKHO OTMETUTD, YTO CIIEHT Mpe-
CTaBJISIET COOO0M «KUBOIY, peanbHbIN A3bIK, KOTOPBIM UCIONB3YIOT B IOBCEIHEBHOM
OOIIEHNH MUJUTMOHBI JIIO/IEH, YTO 00YyCIaBIMBAET BAXKHOCTh U3YUYEHHS €TO B3aUMO-
JNEUCTBUS C APYTrUMHU si3bikamu» [MBanoBa, 2015, www].

Henb3s HE OTMETUTH U ellie OHY (PYHKIIMIO MOJIOAEKHOTO CJIEHTa — OTI03HABa-
TEIbHYIO WJIM PACIIO3HABATENIbHYIO, KOTOPAsl MMO3BOJISET «aTTECTOBATH TOBOPSIILIETO
B COLIMAJIBHOM I1ane» [psikoB, 2003, 37], T. €. onpeneauTs ero NpuHa JIEXXHOCTh K
OTIPEJICIICHHON COLIMAIbHOM TpyTie. B yacTHOCTH, B MOJIOJIEKHOM Cpesie JOCTaTou-
HO YacThbl 0OpalleHus K APYyT IPYTy MOCPEICTBOM HUKHEHMOB, «KOTOPBIE OTHOCATCS
K HeO(pUIIHAIPHOW KaTeropuu oopalieHui u (B oTaudue oT opUIMaIbHOTO UMEHH )
MOTYT MCIIOJIb30BaThCS KaK B BEXKJIMBOM, Tak U B rpyOoit manepe» [Moore, Bindler,
Pandich, 2010]. I'oBops 60s1ee mpocThIMU CTIOBAMU, HUKHEHM — 3TO 00OpalieHue, uc-
MOJIb3yeMO€ B TIOBCETHEBHOM kU3HU. OIHAKO CHeM(HKa €ro 3aKII0YaeTcsi B TOM,
YTO 3BaTh YEJOBEKA MO0 HUKHEWMY MOTYT TOJBKO OJIU3KUE JIFOAU U TOJIBKO B OBITO-

BBIX CUTyalluAX. Ecau xe BbI O6paTI/ITeCB K 9CJIOBCKY, C KOTOPBIM Bbl HC COCTOUTC B
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ONM3KHUX OTHOULICHUAX, UCIIOJIb3YA HHKHeﬁM, TO 3TO 6y,Z[CT 3BYy4aTb KaK HCIIPOCTH-

TeabHas TpyOOCTh U IPUPABHUBATHCS K OCKOPOJIEHHUIO.

3aKJII0YeHHue

@YHKIMH aHITIMIU3MOB B COBPEMEHHOM KHUTANCKOM MOJIOJIEKHOM CJIEHTE MHO-
rooOpa3Hbl. B HacTOSAIIMI MOMEHT JOCTATOYHO CJIOKHO BBIJIEIMTH M3 HUX Ooee
WIM MEHEEe Ba)KHbIE. DTO 00OBSCHSAETCS TEM, YTO BCe (DYHKIMU TECHO B3aUMOCBSI3a-
HBI MEX/1y COOOM, 3aMETHO BIUSIOT APYT HA IpyTa.

CrenyeTr OTMETUTD, UTO MOJIOAEKHBIN CJIEHT OYE€Hb ITOABUKHBIN IJIACT JICKCUKH.
OTO OTHOCUTCA U K KUTAMCKOMY MOJIOJEKHOMY CJIEHTY. MO0 KHAsI JIEKCHKA OYEHb
OBICTPO MEHSIETCS U CIIOBA, KOTOPbIE ObLIM aKTyaJlbHbIMU cieHroBbiMu 20-30 ner
TOMY Ha3aJ, IONaAaroT B pa3ps/l apXandyHOM JICKCUKH, HA UX MECTO IIPUXOAAT HOBBIE

JIEKCEMBI, CIIOBOCOYETAHUsI, KOTOPbIE B OyIyILIEM yTPATAT CBOIO HOBU3HY.
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Abstract

The process of linguistic borrowing is now becoming more active all over the world.
Chinese language, despite its closeness, is also subjected to this process. Chinese
youth uses a lot of Anglicisms. As noted by the author, vocabulary of this group

of native speakers is especially susceptible to foreign vocabulary and it is actively
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growing. The author investigated and disclosed Anglicisms’ functions in language:

nominative, emotive, phatic and recognizing. The article states that the functions

of Anglicisms in contemporary Chinese youth slang are closely linked with each

other, and therefore it is impossible to distinguish the main or secondary ones.
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